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Pour un instant fugace ou pour quelques jours, vous 
n’imaginez pas tout ce que notre petit coin de dépar-
tement vous réserve. Au carrefour de l’Espagne et des 

grandes villes d’Occitanie, vous trouverez dans nos 17 com-
munes la ville, la mer, le canal du Midi et les vignes !
For a fleeting moment or a few days, you won't believe what 
our region has in store for you. At the crossroads of Spain 
and the major cities of Occitanie, our 17 towns and villages 
are home to the city, the sea, the canal du Midi and the vi-
neyards!

À chaque coin de rue, Béziers raconte ses histoires, ses vies 
et ses bonnes adresses ! Flânez parmi les hôtels particuliers, 
dans le clocher de la cathédrale, sur les Allées Paul Riquet 
et jusqu’aux nouvelles arènes… Il y a tant à voir dans la plus 
vieille ville de France !
At every street corner, Beziers tells its stories, its lives and its 
good addresses! Stroll among the mansions, in the bell tower 
of the cathedra, from the Allees Paul Riquet to the new are-
na... There's so much to see in France's oldest town!

C’est aussi à Béziers qu’est né Pierre-Paul Riquet, concep-
teur du canal du Midi (classé au Patrimoine mondial de l’Hu-
manité par l’UNESCO). D’ailleurs, à Béziers, vous irez voir un 
monument extraordinaire et unique au monde  de ce mer-
veilleux ouvrage : les 9 écluses de Fonseranes. 
Beziers is also the birthplace of a certain Pierre-Paul Riquet, 
the creator of the Canal du Midi (UNESCO listed World Heri-
tage site). The 9 locks at Fonseranes, on the canal du Midi in 
Beziers are a must-see when you visit the region!

Pour les amoureux de la mer, rendez-vous à Valras-Plage, 
ancien village de pêcheurs à l’embouchure du fleuve Orb. 
Avec ses 4 kilomètres de plage, Valras se positionne comme 
la station balnéaire familiale et authentique de l’Hérault. 
Vous êtes plutôt plage sauvage ? Alors optez pour les Orpel-
lières. Bijou de réserve naturelle littorale depuis 40 ans, entre 
mer et vignes à Sérignan, il offre aux Biterrois des paysages 
uniques où se ressourcer.
For lovers of the sea, head to Valras-Plage, an old fishing 
village at the mouth of the River Orb. With its 4 kilometres 
of sandy beach, Valras is the authentic family seaside resort 
of the Hérault. Do you prefer wild beaches? Then opt for 
Les Orpellières. A seaside Nature Reserve since 40 years set 
between the sea and the vineyards in Sérignan, this site offers 
unique landscapes where the people of Beziers love to relax.

Avis enfin, aux fins gourmets  : les domaines et caves viti-
coles de Béziers Méditerranée (aire labellisée « Vignobles 
et Découvertes » depuis 2015) vous attendent. Rencontrez 
aussi  nos producteurs et autres artisans du goût : domaines 
oléicoles, ostréiculteurs, restaurants réputés, maraîchers, 
étaliers des Halles, etc. Il y en a pour tous les goûts !
For gourmets : come and visit the vineyards and wine cellars 
of Beziers Mediterranee. And meet our producers and chefs: 
olive groves, oyster farms, renowned restaurants, stallholders 
in the covered market, etc. There's something for everyone!

Alors, vous êtes prêts ?
Are you ready ?

BIENVENUE À BÉZIERS MÉDITERRANÉE ! 
WELCOME TO BEZIERS MEDITERRANEE
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VENIR À BEZIERS MÉDITERRANÉE
COME TO BÉZIERS MEDITERRANEE

EN AVION (by plane) EN VOITURE (by car)

EN BATEAU (by boat)

EN BUS (by bus)

Aéroport Béziers-Cap d’Agde 
15kms

Aéroport Montpellier Méditerranée
75kms

9 destinations européennes 
(9 european destinations)

30 destinations internationales
(30 international destinations)

Gare SCNF - Béziers centre
Lignes directes (direct lines) : 

Montpellier, Valence, Lyon, Paris,
Barcelone...

Lignes avec changement (line
with change) : 

 France & Europe

A VELO (by cycle)

  Par l’A75 (from A75 highway)

Par l’A9 (from A9 highway)

Clermont Ferrand

 Barcelone, Perpignan ; de
Montpellier, Nimes, Valence ; et

Lyon ou Paris...

Par l’A61 (from A61 highway)
Toulouse, Carcasonne,

Bordeaux...

Canal du Midi

Mer Méditerranée
2 ports de plaisance maritimes : à Valras-

Plage et Sérignan
(2 marinas : Valras Plage and Sérignan)

1 port de plaisance fluvial, Quai Port Neuf
(1 river port, Quai Port Neuf)

Gare routière (bus station) -
Béziers Centre

Compagnies internationales au départ
de toutes les capitales européennes

(International bus companies
departing from all European capitals)

Vélos-routes
Eurovélo 8 - V80 - Canal des

deux mers, Véloccitanie

AÉROPORT BÉZIERS
MEDITÉRRANÉE

PORT MARITIME SÉRIGNAN

PORT MARITIME VALRAS -PLAGE

A9

A9

A9

A75

A9
A75

A75

A9

A9

A9

VERS AÉROPORT MONTPELLIER
MÉDITERRANÉE

GARE ROUTIÈRE

GARE SNCF

PORT FLUVIAL

LE PÔLE D’ÉCHANGE MULTIMODAL DE BÉZIERS SERA OPERATIONNEL EN 2025.  IL ASSURERA LA CONNEXION ENTRE
TRAINS, BUS, VEHICULES ET MODES DE DEPLACEMENT DOUX.

EN TRAIN (by train)

The Béziers multimodal interchange will be operational in 2025.  It will connect trains, buses, vehicules, and non motorised mobility. 

VENIR À BÉZIERS MÉDITERRANÉE
COME TO BEZIERS MEDITERRANEE

EN TRAIN by train
Gare SCNF - Béziers centre
Lignes directes direct lines : Montpellier,  
Valence, Lyon, Paris, Barcelone...
Lignes avec changement lines with a change : France & 
Europe 

EN BATEAU by boat
Canal du Midi
1 port de plaisance fluvial, Quai Port Neuf 
1 river port, Quai Port Neuf
Mer Méditerranée
2 ports de plaisance maritimes : 
à Valras-Plage et Sérignan  
2 marinas : Valras Plage and Serignan

EN AVION by plane
Aéroport Béziers - Cap d’Agde 15kms
9 destinations européennes  
9 european destinations

Aéroport Montpellier Méditerranée 75kms  
30 destinations internationales  
30 international destinations

EN BUS by bus
Gare routière bus station - Béziers Centre
Compagnies internationales au départ 
de toutes les capitales européennes  
International bus companies departing  
from all European capitals

EN VOITURE by car
Par l’A75 from A75 highway 
Clermont Ferrand
Par l’A9 from A9 highway
Barcelone, Perpignan ; de Montpellier, Nimes, Valence ; 
et Lyon ou Paris...
Par l’A61 from A61 highway
Toulouse, Carcassonne, Bordeaux...

À VELO by cycle
Vélo-routes 
Eurovélo 8 - V80 - Canal des deux mers,  
Véloccitanie -  La Méditerranée à vélo

Le pôle d’échange multimodal de Béziers sera opérationnell en 2025. Il assurera la connexion entre trains, bus, véhicules et modes de déplacement doux.
The Béziers multimodal interchange will be operational in 2025. It will connect trains, buses, vehicules, and non-motorised mobility.
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Le service Groupes de l’Office de Tourisme Béziers Méditerranée est à votre disposition, pour vous aider 
à préparer votre prochain séjour ou excursion sur notre territoire. Vous trouverez dans cette brochure 
des visites guidées et des propositions, clés en main, en demi-journée ou à la journée, reprenant les 
différentes composantes patrimoniales de notre territoire et formulées pour des groupes à partir de 30 
personnes. 
Our Groups department is at your disposal to help you prepare your next stay or excursion in our ter-
ritory. In this brochure, you'll find guided tours and turnkey half-day or full-day proposals, covering the 
various heritage features of our region and designed for groups of 30 people or more. 

NOTRE SERVICE GROUPES 
OUR GROUPS DEPARTMENT

L’équipe du Service Groupes 
Our team

Marine AURIOL 
Responsable Commerciale  
& du Service Groupes / MICE
04 67 01 84 43 - 06 07 29 14 36

Karen DOUSSAT 
Assistance Commerciale  
en charge de la gestion  
des dossiers Groupes / MICE 
04 67 01 85 31

Charlotte GUITTON 
Guide Conférencière,  
chargée des visites guidées  
& visites scolaires 
04 67 01 84 39

Sarah COLLADO
Guide conférencière
04 67 01 85 32
 
Pour toutes vos demandes  
(for all your requests) :  
groupes@beziers-mediterranee.com

Marine AURIOL

Karen DOUSSAT 

Charlotte GUITTON 

Sarah COLLADO
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Vous souhaitez organiser une réunion, un séminaire ou déjeu-
ner d’affaires ? Découvrez vite notre service MICE !
Are you planning a meeting, seminar or business lunch? Find 
out more about our MICE service!
Intégré au service Groupes de l’Office de Tourisme Béziers 
Méditerranée, notre service Séminaire / Business (MICE) est 
le meilleur moyen d’organiser vos évènements professionnels 
chez nous. En effet, nous mettons à profit notre connaissance 
du territoire et de ses prestataires pour vos proposer des pro-
duits au plus près de vos envies, entièrement organisés par 
nos soins ! 
As part of the Beziers Mediterranée Tourist Office's groups de-
partment, our MICE service is the best way to organise your 
business events here. We will use our knowledge of the region 
and its service providers to offer you products tailored to your 
needs, organised entirely by us! 

Toutes les informations dans notre brochure MICE 
(All informations on our MICE brochure) :  
https://www.beziers-mediterranee.com/groupes-et-seminaires/
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NOS VISITES GUIDÉES 
OUR GUIDED TOURS

NOS TARIFS VISITES GUIDÉES
OUR RATES FOR GUIDED TOURS

• Forfait classique 2h (classic rate 2h) : 160.00€ TTC 
• Forfait 3h (3h rate) : 175.00€ TTC 
• Forfait demi-journée (half-day rate) : 205.00€ TTC 
• Forfait journée (one-day rate) : 325.00€ TTC 
•  Supplément dimanche, jour férié et nocturne  

(21h - 6h) (Sunday, public holiday and night  
supplement 21h-6h) : +30%

•  Location d’audiophones (audiophones rental) :  
2.50€ TTC / audiophone (45 max.) 

•  30 personnes max. par forfait  (30 people max.  
per package)

Nous vous présentons les guides-conférenciers qui s’engagent 
avec l’office de tourisme Béziers Méditerranée à proposer 
des visites guidées, qui donnent des clés de découverte et 
de compréhension du territoire aux habitants, jeune public et 
visiteurs. La ville de Béziers est labellisée, depuis 2019, “Ville 
d’Art et d’Histoire”. 
We would like to introduce you to some of our tour guides. 
They accompany you on your visits with passion and profes-
sionalism.
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L’ESSENTIEL DE BÉZIERS
BÉZIERS AT A GLANCE
Départ du Pont Vieux pour une (re)découverte de la ville grâce 
à la nouvelle passerelle reliant l’Orb à la cathédrale Saint-Na-
zaire. Ce cheminement doux offre un panorama extraordi-
naire sur l’acropole de Béziers depuis le pied de la plus vieille 
ville de France, et permet de découvrir son histoire de façon 
chronologique. Après la cathédrale Saint-Nazaire, la visite se 
poursuit jusqu’aux Allées Paul Riquet en passant par les places 
historiques, ruelles anciennes, trompe-l’œil (…) qui jalonnent  
Béziers. DURÉE : 2h
Departure from the Pont Vieux (the Old Bridge) to discover 
the city via the new pedestrian path linking the Orb to the ca-
thedral of Saint-Nazaire. This soft walk offers an extraordinary 
panorama of the Beziers acropolis. From the foot of the oldest 
town in France, you discover its history in chronological order. 
After Saint-Nazaire cathedral, the tour continues to the Allées 
Paul Riquet, via historic squares, old streets, trompe-l'œil (etc.) 
that dot Béziers.

BÉZIERS CLASSIQUE
BÉZIERS CLASSIC TOUR
Idéale pour les petits marcheurs ou les plus pressés, cette 
visite est un concentré de la richesse du patrimoine cultu-
rel, historique et architectural de Béziers à travers le temps.  
Le parcours passe par les Allées Paul Riquet, les Halles, l’église 
Sainte-Madeleine, la place de l’hôtel de ville, la cathédrale 
Saint-Nazaire ainsi que quelques trompe-l’œil (visite intérieure 
des lieux religieux selon jour de visite et disponibilité). 
DURÉE : 1h30 à 2h
Ideal for little walkers or those in a hurry, this tour concentrates 
on the rich cultural, historical and architectural heritage of Be-
ziers through the ages. The tour takes in the Allees Paul Riquet, 
the covered market (Les Halles), the church of Sainte-Made-
leine, the Town Hall, the cathedral of Saint-Nazaire and a num- 
ber of trompe-l'œil (visit inside religious buildings, subject to 
availability and the day of the tour). DURATION: 1h30 to 2h

L’ESSENTIEL DES 9 ÉCLUSES  
DE FONSERANES - CANAL DU MIDI  
THE ESSENTIAL FONSERANES 9 LOCKS 
CANAL DU MIDI
Laissez-vous conter cet ouvrage d’art exceptionnel du Canal 
du Midi qui existe, grâce à l’ingéniosité et la volonté de Pierre-
Paul Riquet : il souhaitait faire passer son canal au pied de Bé-
ziers, sa ville natale. Puis plongez dans le cinéma immersif (in-
clus) pour compléter la découverte de ce chantier titanesque 
du XVIIe siècle. DURÉE : 1h30
Learn all about this exceptional work of art on the Canal du 
Midi, that exists thanks to Pierre-Paul Riquet’s redoubled inge-
nuity : he wanted his canal to cross his home town, Béziers. 
Then, enjoy the immersive cinema (included) to complete your 
discovery of this titanic 17th-century construction site. 
DURATION: 1h30

BÉZIERS EN TROMPE-L’ŒIL
BÉZIERS IN TROMPE L'OEIL FRESCOES
L’histoire d’une ville et de ses habitants se résume souvent 
dans le paysage urbain à l’évocation de  monuments. Béziers 
se démarque par la présence, au détour de plusieurs rues et 
places, de fresques en trompe-l’œil qui complètent à merveille 
la découverte et la connaissance de son passé. Suivez notre 
guide à la rencontre d’artistes, scientifiques, ingénieurs et per-
sonnages remarquables peints sur nos murs, et qui ont fait Bé-
ziers : l’Arlésienne, Jean Moulin, Molière... Durée : 2h
The history of a town and its inhabitants is often summed up 
in the urban landscape by its monuments. Béziers stands out 
now for its trompe-l'œil frescoes, which can be seen in every 
street corner and are a wonderful way to learn about its history. 
With your guide and through a selection of frescoes, meet the 
artists, scientists, engineers and remarkable men who shaped 
the city. DURATION : 2h

NOS VISITES GUIDÉES 
OUR GUIDED TOURS
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À LA DÉCOUVERTE DES ARÈNES DE BÉZIERS  
DISCOVERING THE BEZIERS BULLRING
Ce lieu unique a accumulé dans ses pierres une multitude 
d'histoires, de sons et de passions. Construites en 1897 pour 
accueillir des spectacles taurins, épicentre de la scène lyrique 
nationale et internationale, les Arènes sont au cœur de la gloire 
de Béziers au début du XXe siècle. De nos jours elles se trans-
forment en salle de spectacle en plein air et accueillent depuis 
plus de 50 ans la Féria de Béziers et ses corridas. Aujourd’hui, 
c’est pour vous que notre guide pousse les portes des Arènes !
DURÉE : 2h. Selon disponibilité des lieux 
ACCÈS : +4,00€ TTC / personne
This unique venue has accumulated a multitude of stories, 
sounds and passions in its stones. Built in 1897 to host bullfi-
ghting shows and the epicentre of the national and internatio-
nal opera scene, the Arenas were at the heart of Beziers' glory  
at the beginning of the 20th century. Nowadays, they are trans-
formed into an open-air theatre and have been the venue for 
the Feria de Beziers and its bullfights for over 50 years. Today, 
our guide opens the doors of the Arena for you, for an unfor-
gettable visit! 

DURATION: 2 hours. Subject to availability  
ACCESS : +€4.00 / person

MAISON NATALE ET ESPACE JEAN MOULIN  
JEAN MOULIN’S BIRTHPLACE AND CENTRE
Enfin restauré et restitué « comme à l’époque », l’appartement 
de la famille Moulin a ouvert ses portes au public ! Une vi-
site riche en émotions, à la rencontre de la jeunesse de Jean 
Moulin dans le Béziers du début du XXe siècle. Face à l’ap-
partement des Moulin, l’actuelle médiathèque abrite la Biblio-
thèque de Daniel Cordier (secrétaire de Jean Moulin durant la 
2e guerre Mondiale), et la collection des centaines de dessins 
de Jean Moulin, méconnu en tant qu’artiste, légués à la Ville.  
Un trésor à ne pas rater !  Groupe de 18 personnes maximum 

(capacité d’accueil de l’appartement). Au-delà de cet effectif, 
application d’un deuxième forfait et le groupe sera scindé en 
2 entre l’appartement et la médiathèque. Visite possible sauf 
lundis et jeudis. 
Finally restored to its former glory, the Moulin family flat has 
opened its doors to the public! It's an emotional visit to Jean 
Moulin's youth in Béziers at the beginning of the 20th century. 
Opposite the Moulin flat, the current media library houses the 
library of Daniel Cordier (Jean Moulin's secretary during the 
2nd World War), and the collection of hundreds of drawings by 
Jean Moulin, bequeathed to the town.  A treasure not to be 
missed!  
Groups of 18 people maximum ( flat capacity). If the group ex-
ceeds this number, a second fee will be charged and the group 
split in 2 between the flat and the media library. No visits on 
mondays and thursdays.  

L’ANCIENNE MAISON D’ARRÊT
HÔTEL LA PRISON
THE FORMER JAIL - HÔTEL LA PRISON
Au pied de la cathédrale Saint-Nazaire, la prison fait partie du 
paysage de Béziers. Avec sa remarquable architecture du XIXe 
siècle, accrochée à flanc de colline, elle a accueilli des détenus 
jusqu’en 2009. Sa réhabilitation audacieuse en hôtel-restau-
rant, ouvert en juin 2023, a su conserver l’esprit des lieux tout 
en apportant une touche de modernité. 
DURÉE : 1h30. Selon disponibilité de l’hôtel.  
Groupes de 20 personnes maximum.
At the foot of Saint-Nazaire cathedral, the prison is part of the 
Beziers landscape. With its remarkable 19th-century architec-
ture clinging to the hillside, it housed prisoners until 2009. Its 
bold renovation into a hotel-restaurant, which opened in June 
2023, has preserved the spirit of the place while adding a touch 
of modernity. 

DURATION: 1h30. Subject to hotel availability  
Groups of 20 people maximum.
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NOS VISITES GUIDÉES « EXPÉRIENCE »
OUR « EXPERIENCE » GUIDED TOURS

RANDO URBAINE « BÉZIERS LA REBELLE »
« BÉZIERS THE REBEL » URBAN WALK
On vous dévoile un aspect méconnu de l’histoire de Béziers : 
l’esprit enflammé, résistant, rebelle, qui anime ses habitants 
depuis des siècles. Des rebellions et révoltes à Béziers, il 
y en a eu : du Seigneur Trencavel en passant par le maire 
Casimir Péret, la révolte des vignerons de 1907, sans oublier 
bien évidemment Jean Moulin, votre visite vous fera com-
prendre Béziers autrement. 
Discover a little-known aspect of Béziers’ history: the fiery, 
resilient, rebellious spirit that has driven its inhabitants for 
centuries. There have been several rebellions and uprisings 
in Béziers: from Lord Trencavel to Mayor Casimir Péret, the 
1907 winegrowers’ revolt, not forgetting of course Jean 
Moulin, your visit will give you a different understanding of 
Béziers.

Randonnée à pied de 2 km, DURÉE 2h30
TARIF : à partir de 19€ TTC par personne  
(limité à 20 personnes)
2 km walk, DURATION 2h30
RATE : From 19.00€ per person (20 max.)



11

RANDO-PATRIMOINE, DES 9 ÉCLUSES  
DE FONSERANES À L’ACROPOLE  
avec LE PETIT TRAIN DE BÉZIERS
URBAN WALK : FROM THE FONSERANES  
9 LOCKS TO THE ACROPOLIS 
WITH BEZIERS LITTLE TOURISTIC TRAIN
Profitez au mieux de la voie douce entre le canal du Midi et 
le centre historique, avec un parcours commenté. La balade  
à pied serpente entre des sites majeurs du patrimoine biterrois : 
9 écluses de Fonseranes, canal du Midi, pont-canal, berges 
de l’Orb, pont Vieux, le nouveau cheminement piéton,  
la cathédrale. Après avoir franchi ces 42 mètres de dénivelé,  
rejoignez le Petit Train sur la place du Forum pour un retour...  
sans fatigue.
Make the most of the gentle route between the Canal du Midi 
and the historic centre, with a guided tour. The walk winds its 
way between some of Beziers’ major heritage sites: the 9 locks 
at Fonseranes, the Canal du Midi, the canal bridge, the banks 
of the river Orb, the Pont Vieux, the new pedestrian walkway 
and the cathedral. Once you’ve negotiated the 42-metre diffe-
rence in altitude, join the touristic train for a return journey... 
without getting tired.

Randonnée de 3 kilomètres, 2h30 de visite guidée  
et 30 minutes de Petit Train. Être bien chaussé et équipé 
(chapeau, bouteille d’eau). TARIF : forfait à 175,00€ TTC 
(limité à 20 personnes)
A 2 km walk, a 2h30 guided tour and a 30mn ride  
on the touristic train. Please wear hiking boots and bring 
a hat and a bottle of water. PRICE: package at 175.00€ 
(limited to 20 people)

LA VIE VALRASSIENNE LIFE IN VALRAS 
C’est l’une des plus petites stations de notre littoral mais aus-
si une des plus anciennes. Derrière le béton et le mélange 
des styles architecturaux se cache une commune à découvrir.  
Le temps d’une visite, appréhendez l’histoire et le patrimoine 
vivant de Valras-Plage à travers des rencontres hautes en cou-
leur : Jérôme le pêcheur ou Serge le spécialiste (et musicien) 
des joutes languedociennes (selon disponibilités). Durée : 2h. 
It’s one of the smallest seaside resorts on our coastline, but 
also one of the oldest. Behind the cement and the mix of  
architectural styles lies a village waiting to be discovered. 
Take the time to learn about the history and living heritage  
of Valras-Plage, through some colourful encounters: Jérôme 
the fisherman or Serge the Languedoc jousting specialist (and 
musician) (subject to availability). Duration: 2 hours. 

TARIF : 12,00€ TTC par personne / RATE : 12,00€ per person. 
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NOS SORTIES INCONTOURNABLES 
OUR NOT-TO-BE-MISSED OUTINGS 

Vous êtes de passage ? Jetez un coup d’œil à nos incontournables, pour ne rien rater des indispensables  
de notre patrimoine ! 
Are you just passing through ? Then take a look at our must-sees, so you don’t miss out on any of our heritage essentials! 

BÉZIERS BON PLAN !  
À PIED OU EN PETIT TRAIN (1/2 journée) 
BEZIERS : GOOD SHOT !  
ON FOOT OR BY LITTLE TRAIN (1/2 DAY)
10h : visite guidée du centre-ville de Béziers avec  
un guide-conférencier OU visite de Béziers en petit train 
avec commentaires enregistrés (9 langues). 
12h : déjeuner dans un restaurant du centre-ville.  
Entrée, plat, dessert, 1/4 de vin et café (suggestion  
de menu sur demande). 
10h: guided tour of Beziers town centre with a professional 
guide OR Tour of Beziers on the touristic train with  
audioguide (9 langages available). 

12h: lunch in a town centre restaurant. Starter, main course, 
dessert, 1/4 l wine and coffee (menu suggestions on  
request).  

À PARTIR DE 33,00 € TTC par personne (+1,00€ TTC en petit 
train) 
FROM 33,00€ per person (+ 1,00€  for the touristic train)
 

À LA DÉCOUVERTE DES 9 ÉCLUSES  
(1/2 journée) 
EXPLORING THE 9 LOCKS (1/2 day)
14h30 : Balade sur le Canal du Midi avec passage  
des 9 Écluses et du Pont-Canal. Retour vers 16h20. 
16h40 : séance de cinéma immersif (spectacle de 14  
minutes sur l’histoire de Pierre-Paul Riquet et du canal  
du Midi). Selon votre effectif, 2 à 3 séances d’affilée  
(19 personnes max./ séance).
14h30: cruise on the Canal du Midi, passing through the  
9 locks and on the Canal Bridge. Return around 16h20.

16h40: immersive cinema session (14-minute show  
on the history of Pierre-Paul Riquet and the canal du Midi).  
Depending on your group size, 2 to 3 sessions in a row 
(max. 19 people / session).

22,00€ TTC par personne
From 22,00€ per person 
Du 1er avril au 15 octobre 2025 (hors saison, dimanches et jours 
fériés, nous consulter).
From April 1st to October 15th 2025 (off-season, Sundays  
and public holidays, please contact us)
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BÉZIERS, ENTRE VILLE & CANAL
BEZIERS, BETWEEN CITY AND CANAL  
DU MIDI
10h : visite guidée du centre-ville de Béziers 
avec un guide-conférencier.
12h : déjeuner dans un restaurant du centre-ville.  
Entrée, plat, dessert, 1/4 de vin et café (suggestion  
de menu sur demande).
14h : croisière sur le Canal du Midi avec passage  
des 9 écluses et du Pont-Canal. Retour à 15h10. 
15h20 : séance de cinéma immersif (spectacle de 14  
minutes sur l’histoire de Pierre-Paul Riquet et du canal  
du Midi). Selon votre effectif, 2 à 3 séances d’affilée  
(19 personnes max. / séance).

10h: guided tour of Béziers city centre with a professional 
guide. 

12h: lunch in a city-centre restaurant. Starter, main course, 
dessert, 1/4 l wine and coffee (menu suggestions on  
request). 

14h: cruise on the canal du Midi, passing through the  
9 locks and on the Canal Bridge. Return around 15h10. 

15h20: Immersive cinema session (14-minute show on  
the history of Pierre-Paul Riquet and the canal du Midi).  
Depending on your group size, 2 to 3 sessions in a row 
(max. 19 people / session).

TARIF : à partir de 46,00€ TTC par personne
Du 1er avril au 15 octobre 2025 (hors saison,  
dimanche et jour férié, nous consulter). 
From 46,00€ per person 
From April 1st to October 15th 2025 (off-season,  
Sundays and public holidays, please contact us)

ESCAPADE AU FIL DE L’EAU 
ESCAPADE ON THE CANAL DU MIDI
9h15 : embarquement au Quai Port Neuf pour une croi-
sière-déjeuner. Passage du Pont Canal, des 9 Ecluses de 
Fonseranes, du port de Colombiers et du Tunnel du Malpas. 
Déjeuner à bord : entrée, plat, dessert, 1/4 de vin et café 
OU plat, fromage, dessert, 1/4 de vin et café (selon péniche 
disponible)
14h30 : débarquement en amont des 9 Écluses  
de Fonseranes.
15h : séance de cinéma immersif (spectacle de 14 minutes 
sur l’histoire de Pierre-Paul Riquet et du canal du Midi). 
Selon votre effectif, 2 à 3 séances d’affilée (19 personnes 
max. par séance). 
EN OPTION : Balade en petit train de 16h à 17h. 
09:15: boarding at Quai Port Neuf for a cruise. passage of 
the Canal Bridge, and through the Fonseranes 9 locks, the 
Port of Colombiers and the Malpas Tunnel. Lunch  
on  board : starter, main course, dessert, 1/4 wine and 
coffee OR main course, cheese, dessert, 1/4 wine and coffee 
(depending on which barge is available)

14h30: end of the cruise at the Fonseranes 9 locks.

15h: Immersive cinema session (14-minute show on  
the history of Pierre-Paul Riquet and the canal du Midi).  
Depending on your group size, 2 to 3 sessions in  
a row (max. 19 people / session).

OPTION : touristic train ride from 4 to 5 pm). 

TARIF : à partir de 53,00€ TTC par personne 
En option petit train :+ 7,50€ TTC / pers. 
Du 1er avril au 15 octobre 2025 (hors saison,  
dimanche et jour férié, nous consulter).
From 53,00€ per person 
Option touristic train : +7,50€ / pers.
From April 1st to October 15th 2025 (out of off-season,  
Sundays and public holidays, please contact us)
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LES SORTIES INSOLITES 
UNUSUAL TRIPS

CROISIÈRE NATURE (1/2 JOURNÉE)
NATURE CRUISE (1/2 DAY)
11h45 : embarquement aux 9 Écluses de Fonseranes 
avec votre pique-nique. Croisière familiale avec un guide 
naturaliste qui vous fera découvrir la faune et la flore du 
canal du Midi. Observation des oiseaux, papillons et autres 
spécimens du Canal (équipement fourni). Passage du Tunnel 
de Malpas, franchissement des 9 écluses de Fonseranes  
et du Pont-Canal durant la balade. Boissons en vente  
sur le bateau. 
15h : débarquement au pied des 9 écluses de Fonseranes 
(possibilité de compléter avec le cinéma immersif,  
une chasse au trésor ou le petit train de Béziers :  
nous consulter).
11h45: boarding at the Fonseranes 9 locks with your picnic. 
Family cruise with a naturalist guide who will show you 
the flora and fauna of the canal du Midi. Watch for birds, 
butterflies and other specimens on the Canal (equipment 
provided). Pass through the Malpas Tunnel, the 9 locks of 
Fonseranes and on the Canal Bridge during the cruise. 
Drinks for sale, on the boat.
15h: end of the cruise at the foot of the Fonseranes  
9 locks (possibility of adding an immersive cinema session,  
treasure hunt or a tour on board of the Beziers touristic train: 
please contact us).

TARIF : à partir de 27,00€ TTC par adulte - 14,00€ TTC  
par enfant (minimum 35 participants). 
From 27,00€ per adult - 14,00€ per child (minimum  
35 participants). 
Du 1er avril au 15 octobre 2025 (hors saison, dimanche  
et jour férié, nous consulter). 
From April 1st to October 15th 2025 (off-season,  
Sundays and public holidays, please contact us)

ART CONTEMPORAIN ET PATRIMOINE 
(1/2 JOURNÉE)
10h30 : visite de plusieurs lieux d’art dans le centre-ville  
de Béziers. La visite se termine par les Ostals de Béziers  
et ses œuvres et expositions temporaires. 
12h30 : déjeuner dans les Ostals de Béziers : 
Entrée, plat, dessert, 1/4 de vin et café. 
10h30: visit to several art galleries in Béziers city centre. 
The visit ends with the Ostals de Béziers, the city’s oldest 
houses, and its artworks and temporary exhibitions. 

12h30: lunch at the Ostals de Béziers: Starter, Main course, 
Dessert, 1/4 l wine and coffee. 

TARIF : à partir de 58,00€ TTC par personne.  
From 58,00€ per person. 
Réouverture à partir d’avril. Re-opening in April. 
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MÉMOIRE JUIVE DE BÉZIERS
BEZIERS' JEWISH MEMORY
10h : visite du Centre Biterrois du Judaïsme comprenant  
le musée, la synagogue et la « maison du rabbin ».
12h : déjeuner dans les Halles de Béziers. Entrée, plat,  
dessert, 1/4 de vin et café.  
14h : visite théâtralisée des vestiges de l'âge d'Or des juifs 
de Béziers, dans les ruelles et les monuments de la ville. 
10h: visit of the Beziers Centre of Judaism, including the 
museum, the synagogue and the ‘rabbi's house’.
12h: lunch in the covered market of Beziers. Starter, main 
course, dessert, 1/4 wine and coffee. 
14h: theatrical tour of the remains of « the Golden Age of 
the Jews of Beziers », in the narrow streets and monuments 
of the town. 

TARIF : à partir de 43,00 EUR TTC par personne
From 43,00€ per person

OLÉ ! BÉZIERS ! 
10h30 : visite guidée du Musée Taurin, dans l’ancienne 
église du Couvent des Frères Dominicains.
12h : déjeuner dans les Halles de Béziers. Entrée,  
plat, dessert, 1/4 de vin et café.
14h30 : visite guidée des Arènes. 
10h: guided tour of the Museum of Bullfighting,  
in the former Dominican Friars Convent.
12h: lunch in the covered market. Starter, main course,  
dessert, 1/4 l wine and coffee.
14h30: guided tour of  Beziers Arena. 

TARIF : à partir de 46,00 EUR TTC par personne 
(35 maximum). 
From 46,00€ per person (35 max.)
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NOS SORTIES GOURMANDES 
OUR GOURMET OUTINGS

BALADE GOURMANDE À BÉZIERS  
(1/2 JOURNÉE)
TASTY WALKS IN BEZIERS (1/2 DAY)
10h : visite guidée du centre-ville entrecoupée de  
découvertes gustatives : pâtisseries, charcuterie, boissons… 
selon marché, saisons et profil du visiteur (3 dégustations 
incluses). 
En option : déjeuner dans un restaurant du centre-ville :  
entrée, plat, dessert, 1/4 de vin et café.
10h: guided tour of the town centre and various tastings 
(pastries, delicatessen, drinks, etc.) depending on the mar-
ket, the season and the visitor’s profile (3 tastings included). 
Optionnal : lunch in a city centre restaurant. Starter, main 
course, dessert, 1/4 l wine and coffee.

 TARIF : à partir de 22,00€ TTC par personne 
(supplément déjeuner : nous consulter)
From 22,00€ per person (Lunch supplement:  
please contact us)

ENTRE TERRE ET BIÈRES 
(1/2 JOURNÉE)
STROLLING ON EARTH  
AND TASTING BEERS
14h : visite guidée du village médiéval de Montblanc. 
16h : visite de la brasserie artisanale familiale Kiss’wing  
et dégustation de leurs bières. 
14h: guided tour of the medieval village of Montblanc.
16h: visit to the Kiss’wing family brewery ,and beers  
tasting. 

TARIF : à partir de 13,00€ TTC par personne 
From 13,00€ per person 
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LES TRADITIONS DE SÉRIGNAN
THE TRADITIONS OF SERIGNAN
10h : Visite guidée de Sérignan, village typiquement  
languedocien (intérieur de la collégiale accessible selon  
jour et disponibilité).
12h : Déjeuner dans un restaurant du village :  
Entrée, plat, dessert, 1/4 de vin et café. 
14h : Visite guidée d’une oliveraie avec la famille Lupia. 
La visite se termine par une dégustation d’huiles d’olive, 
d’olives et de jus. 
16h : Visite guidée de la cave coopérative de Sérignan,  
suivie de la diffusion du film « Les secrets du vin »  
(10 minutes) et d’une dégustation de 3 vins de la cave. 
10h: guided tour of Serignan, typical village from  
Languedoc (visit of the collegiate church, subject to 
availability).

12h: lunch in a village restaurant. Starter, main course,  
dessert, 1/4 glass of wine and coffee. 

14h: guided tour of an olive grove with the Lupia family.  
The tour ends with a tasting of olive oil, olives and juices. 
16h: guided tour of the Serignan cooperative winery.  
Then video session ‘Les secrets du vin’ (« the secrets fo 
wine »), lasting 10 minutes, and finally, tasting of 3 wines. 

TARIF : à partir de 50,00€ TTC par personne 
From 50,00€ per person

BÉZIERS MÉDIÉVALE
MEDIEVAL BEZIERS 
9h30 : visite guidée des hôtels particuliers de Béziers. 
11h : visite guidées des Ostals, les plus vieilles maisons  
de Béziers. 
12h : déjeuner médiéval sur place. Exemple de plat  
médiéval : soupe despourveue de poisson selon  
le Ménagier de Paris, poulet au citron selon le Liber  
de Coquina. 
Entrée, plat, dessert, 1/4 de vin et café. 
9h30 : guided tour of the town mansions of Béziers.
11h : guided tour of the Ostals, the oldest houses in Béziers. 
12h : medieval lunch on site, with real 16th century recipes. 
Starter, main course, dessert, 1/4 l wine and coffee. 

TARIF : A partir de 58,00€ TTC par personne. 
From 58,00€ per person
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RONDE DE NUIT AU CIMETIÈRE VIEUX 
NIGHT PATROL AT THE OLD CEMETERY 
Le « Père Lachaise Biterrois » s’offre à vous, le temps 
d’une visite poétique et unique. 
19h30 (selon heure du coucher de soleil) : Départ de cette 
visite,  exploration originale, unique, décalée et magnifique 
du Cimetière Vieux de Béziers, la nuit, lampe torche à la 
main. Le site se prête merveilleusement à cette déambula-
tion nocturne où tantôt l’œuvre sculptée, tantôt la renom-
mée de la personne inhumée se révèlent avec poésie.  
Pour orchestrer la ronde de nuit, une guide, un violoniste 
et une joueuse de tambour ou d’accordéon vous accom-
pagnent et éclairent chacun à leur manière statues et 
chapelles. 
The ‘Père Lachaise Biterrois’ opens its doors and myste-
ries to you, on a unique and poetic tour. 

19h30: (depending on sunset time): departure of this tour,  
an original, unique, offbeat and magnificent exploration  
of the Old Cemetery of Béziers, at night, torch in hand.  
The site lends itself wonderfully to this night stroll, where 
the sculpted statues and tombs, and the fame of the person 
buried there are poetically revealed. A guide, a violinist  
and a drummer, or accordeonist will accompany you on  
your nightly tour, each lighting up the statues and chapels  
in their own way.

TARIF : 17,00€ par personne la visite privatisée  
jusqu’à 30 personnes (Ajouter un restaurant ou un hôtel :  
nous consulter). 
17,00€ per person for a private tour up to 30 people 
(add a restaurant or hotel: please contact us).

JEAN MOULIN : L’ENFANT DU PAYS 
JEAN MOULIN: A NATIVE SON OF BEZIERS
10h30 : enfin restauré et restitué « comme à l’époque », 
l’appartement de la famille Moulin a ouvert ses portes  
au public ! Une visite riche en émotions, à la rencontre 
de la jeunesse de Jean Moulin dans le Béziers du début 
du XXe siècle. Face à l’appartement des Moulin, l’actuelle 
médiathèque abrite la bibliothèque de Daniel Cordier 
(secrétaire de Jean Moulin durant la 2e guerre Mondiale), 
et la collection des centaines de dessins de Jean Moulin - 
méconnu en tant qu’artiste -, légués à la Ville.
12h : Déjeuner dans un restaurant à proximité : entrée,  
plat, dessert, 1/4 de vin et café. 
10h: finally restored to its former glory, the Moulin family  
flat has opened its doors to the public! It's an emotional  
visit to Jean Moulin's youth in Béziers at the beginning  
of the 20th century. Opposite the Moulin flat, the current 
media library houses the library of Daniel Cordier (Jean 
Moulin's secretary during the 2nd World War), and displays 
in a beautiful graphic art cabinet, over 200 drawings  
by Jean Moulin, bequeathed to the town. 

12h: lunch in a nearby restaurant. Starter, main course,  
dessert, 1/4 l wine and coffee. 

TARIF : à partir de 41,00€ par personne (groupe scindé en  
2 entre l’appartement et la Médiathèque - 36 personnes max.). 
From 41,00€ per person (group split in 2 between Jean Moulin 
flat and Media Library - 36 people max.).

C’EST UNIQUE
THIS IS UNIQUE !
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SÉJOUR : « L’ESSENTIEL DE BÉZIERS »  
(2 JOURS / 1 NUIT) 

JOUR 1 
12h : déjeuner au restaurant des Halles. Entrée, plat,  
dessert, 1/4 de vin et café.  
14h30 : visite guidée du centre historique avec un 
guide-conférencier. 
17h : temps libre pour visiter les ruelles et magasins  
du centre-ville. 
19h30 : dîner au restaurant. Entrée, plat, dessert,  
1/4 de vin.
Nuit à Béziers.  

DAY 1
12:00: lunch at a restaurant in the covered market. 
Starter, main course, dessert, 1/4 litre of wine and coffee.  
2:30 pm: guided tour of the historic centre with a local guide. 
5 pm: free time to explore the narrow streets and shops  
of the city centre. 
7:30 pm: dinner in a restaurant. Starter, main course,  
dessert and 1/4 liter of wine. 
Night in Béziers.  

JOUR 2 
9h30 : croisière-déjeuner sur le Canal du Midi. Entrée, 
plat, dessert, 1/4 de vin et café OU plat, fromage, dessert,  
1/4 de vin et café (selon péniche disponible).
14h30 : fin de la croisière aux Neuf Ecluses de Fonseranes. 
Séance de cinéma immersif dans la Maison de Site.
15h30 : Fin de votre séjour. 

DAY 2 
9h30:  lunch and cruise on the Canal du Midi.  
Starter, main course, dessert, 1/4 l wine and coffee OR main 
course, cheese, dessert, 1/4 l wine and coffee (depending  
on barges availabilities).
14h30: end of the cruise. Boarding off at the Nine Locks  
of Fonseranes. Immersive cinema in the Visitors’ Centre.
15h30: end of your stay. 

TARIF : à partir de 171,00 € par personne  
From 171,00€ per person
Tarif valable hors juin, juillet et août (nous consulter).  
Rates available outside June, July and August (please contact us). 

ET POURQUOI  
PAS UN SEJOUR ? 
AND WHY NOT TAKE A BREAK?

Ce prix comprend : 1 nuit dans un hôtel 3* en centre-ville 
base chambre double ; la pension complète du déjeuner 
du J1 au déjeuner du J2, dont 1 déjeuner-croisière ;  
les boissons à table (1/4 de vin et café) ; le parking des  
9 écluses ; toutes les visites incluses dans ce programme. 

Ce prix ne comprend pas : le supplément SGL 
(nous consulter) ; la taxe de séjour ; le transport ; 
les parkings (hors 9 écluses) ; les assurances ; les  
dépenses personnelles ; tout ce qui n’est pas mentionné  
dans le programme. 

This price includes : 1 night in a 3-star city-centre hotel, 
based on a double room ; full board from lunch on D1 
to lunch on D2, including 1 lunch-cruise; drinks at the 
table (1/4 wine and coffee); 9 locks bus parking ; all visits 
included in this programme. 

This price does not include : SGL supplement (consult 
us) ; tourist tax ; transport ; bus parks (except 9 locks 
parking lot); insurance ; personal expense ; anything not 
mentioned in the programme. 

Possibilité de séjour en 2, 3 nuits ou plus. Tous nos 
séjours sont clés en main, totalement modifiables et 
adaptables à tous vos besoins. 

2, 3 or more nights stay available.. All our holidays are 
turnkey, fully modifiable and adaptable to all your needs. 
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L’ART DE LA TABLE ET DU VIN  
À RAISSAC (1/2 JOURNÉE) 
THE ART OF TABLE AND WINE  
AT RAISSAC (1/2 DAY)
9h30 : visite du Musée de la Faïencerie du château  
de Raissac en compagnie de Christine Viennet, propriétaire  
et céramiste de renom. 
11h15 : visite du caveau viticole, bâtisse languedocienne 
du XVIIe s., et dégustation de vins du domaine. 
9h30 : guided tour of the Museum of Faience and  
Table Arts at Château de Raissac with Christine Viennet, 
owner and renowned ceramist. 
11h15 : visit of the family estate cellar, a 17th-century  
Languedoc building, and taste the estate’s wines.

TARIF : 17,00€ TTC par personne / 17,00€ per person

ESCAPADE DU JARDIN A LA VIGNE  
(1/2 JOURNÉE)  
FROM GARDEN TO VINEYARD (1/2 DAY)
14h : visite guidée du jardin de Saint Adrien, puis temps  
libre pour flâner. La visite se termine par un verre de l’amitié. 
16h : visite guidée des chais du domaine de La Baume. 
Dégustation de 4 vins dans le caveau. 
14h : guided tour of St Adrien Garden, then free  
time to wander. End of the tour with a drink
16h : guided tour of Domaine de la Baume.  
Then, tasting of 4 of the estate’s wines. 

TARIF : 19,00€ TTC par personne / 19,00€ per person. 

HISTOIRE ET VINS AU DOMAINE 
DE COUSSERGUES (1/2 JOURNÉE) 
HISTORY AND WINES AT THE DOMAINE  
DE COUSSERGUES (1/2 DAY)
10h30 : visite guidée de Coussergues avec les propriétaires 
- descendants de Pierre-Paul Riquet -, puis dégustation  
des vins du domaine. 
En option : possibilité d’organiser un déjeuner-traiteur,  
ou de livrer des paniers pique-nique pour un déjeuner  
sur place. Diverses activités sportives (VTT, course  
d’orientation, quad…) possibles dans les forêts du domaine. 
10h30 : guided tour of Coussergues with the owners  
-descendants of Pierre-Paul Riquet - and tasting of the 
estate’s wines. 

Optional: possibility of organising a lunch via a caterer,  
or ordering picnic baskets for lunch on site. Various sporting 
activities (mountain biking, orienteering, quad biking, etc.) 
available in the estate’s forests. 

TARIF : 8,00€ TTC par personne (options : nous consulter) / 
8,00€ per person (options : please contact us). 

AUTOUR DU VIN
AROUND WINE
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THE SMELLY DETECTIVE (1/2 JOURNÉE) 
Participez à une enquête odorante afin de parfaire  
vos connaissances œnologiques, de souder votre équipe  
et de passer un grand moment de convivialité autour  
d’un produit emblématique de notre terroir.  
À partir de 4 personnes, jusqu’à 20 pax.
Take part in a scented investigation to perfect your 
oenological knowledge, strengthen your team’s partnership  
and enjoy a great moment of conviviality around an  
emblematic product of our terroir. From 4 people,  
up to 20 pax.

TARIF : 205,00€ TTC pour un groupe de 4 à 20 personnes 
(groupe + important : nous consulter)

205,00€ for a group of 4 to 20 people (large groups :  
please contact us). 

ŒNOLOGIE & GASTRONOMIE AU  
DOMAINE DE L’ARGENTIÈRE (1/2 JOURNÉE) 
OENOLOGY & GASTRONOMY AT THE  
DOMAINE DE L'ARGENTIÈRE (1/2 DAY) 
12h : déjeuner à l’ombre des grands arbres centenaires  
ou dans la salle voûtée du domaine. Le menu est proposé 
par un maître-artisan traiteur et sera accompagné d’une 
découverte oenologique, menée par un professionnel  
du vin. Possible pour vos très grands groupes. Plusieurs 
menus disponibles. 
Lunch in the shade of the estate's century-old trees or in 
the vaulted dining room. The menu is proposed by a master 
craftsman-caterer and will be accompanied by an oenologi-
cal discovery led by a wine professional. Available for very 
large groups. Several menus available. 

TARIF : À partir de 35,00€ TTC par personne (de 30 à 250 pers.)  
From 35,00€ per person (30 to 250 people). 

NOS OENORANDOS  
Les Oenorandos® de l'Hérault, labellisées par  
la Fédération Française de Randonnée Pédestre,  
invitent à découvrir à pied nos paysages de vignes,  
et à déguster (avec modération) de délicieux nectars  
locaux... Quand la randonnée rencontre le vignoble, 
c'est toute l'histoire de notre terroir qui se raconte. 
The word Oenorando® means « hiking & wine tou-
rism ». The Oenorandos® in Herault, approved by  
the Fédération Française de la Randonnée Pédestre 
(French hiking federation), invite you to walk through 
our vineyard landscapes, and to taste (moderately  
of course) delicious local nectars... When hiking meets 
the vineyards, the history of our region is told. 

Possibilité de proposer à vos groupes nos Oenoran-
dos® commentées par une guide et animatrice de  
randonnée diplômée. Le « petit plus » : des commen-
taires sur l’histoire, le patrimoine et la lecture  
de paysages. 2 parcours au choix :
We can offer your groups our Oenorandos® with  
commentary by a qualified guide. The ‘little extra’:  
comments on history, heritage and landscape interpre-
tation. 2 tours to choose from: : 

-  Les Hauts de Corneilhan (11km - dénivelé positif 
121m/ positive difference in altitude 121m)

-  Les Balcons d’Alignan (12 km - dénivelé positif 192m / 
positive difference in altitude 121m)

TARIF : forfait à partir de 310,00€ TTC (20 personnes 
max.) / Package from 310,00€ (max. 20 people).
Plus d’informations et de circuits sur notre page dédiée 
(more informations and Oenorandos® on our website) : 
https://www.beziers-mediterranee.com/toutes-nos-oe-
norandos/ 

Découvrez tous nos produits oenotourisme sur notre brochure 
dédiée ! 
Discover all our wine tourism products in our dedicated 
brochure!

www.beziers-mediterranee.com/decouvrez/le-vignoble-biterrois/ 
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L’Office de Tourisme, en collaboration avec Béziers Patrimoines, est l’interlocuteur privilégié pour organiser toutes vos sorties 
scolaires sur le territoire de Béziers Méditerranée. Depuis le 13 octobre 2023, notre service fait partie du dispositif Pass Culture, 
via la plateforme Adage (plus d’informations sur ce dispositif ici : https://www.beziers-mediterranee.com/actualites-des-pros/
le-pass-culture-passport-pour-les-scolaires/) 
For your pupils (from primary to secondary school), our School Service is your key contact for organising all your outings and trips.  

LE SERVICE ÉDUCATIF 
BÉZIERS PATRIMOINES - OFFICE DE TOURISME BÉZIERS MÉDITERRANÉE

LE BON PLAN SCOLAIRE 
THE GOOD DEAL (IN FRENCH ONLY)

LES VISITES
Une visite guidée d’1h30 sur l’un de nos sites en français,  
pour 1 classe 
(A 1h30 guided tour of one of our sites, in french, for 1 class) 

OU/OR 
La visite guidée d’1h30 des 9 écluses de Fonseranes  
+ le cinéma immersif OU la chasse au trésor pour 1 classe 
(1h30 guided tour of Fonseranes 9 locks + immersive cinema  
OR treasure hunt for 1 class)

Forfait 75,00€, parking bus offert (réalisable en une demi-journée). 

Package price 75.00€, bus park included (half-day), in french only.  
Other language : 160.00€

NOS CHASSES AU TRÉSOR
Pour chacun des 6 parcours, le kit de location comprend un livret 
de questions et un « sac à trésor » dans lequel les enfants piochent 
des outils pour résoudre des énigmes et répondre aux questions. 
Nos 6 parcours : Alice & la fontaine magique aux 9 écluses  
de Fonseranes, Alice et les As de Valras & Alice et le Roi Léon  
à Valras-Plage, Alice & le chameau incompris à Béziers, et Méli- 
Mélo en itinérance entre Béziers et les 9 écluses de Fonseranes  
(ou inversement). 
For each of the 6 routes, the hire kit includes a booklet of questions 
and a treasure bag from which children can pick tools to solve the 
riddles and answer the questions. Some of our treasure hunts are 
available in English (please contact us). 

TARIF : 3,00€ le kit par groupe de 5 enfants (1 badge de récompense 
par kit, 1€ le badge sup.). 

RATES: 3.00€ per kit for groups of 5 children (1 reward badge per kit,  
1€ for additional badges). 

LA P’TITE ASTUCE (THE LIL’ TRICK) 
VISITE DE BÉZIERS EN PETIT TRAIN 
Avec notre service Educatif, personnalisez le trajet du petit train 
touristique de Béziers et profitez des commentaires de l’un(e)  
de nos guides (plusieurs langues possibles). 
With our School service, personalize the itinerary of the Beziers 
touristic train and enjoy commentary by one of our guides  
(several languages available). 

TARIF : selon projet, nous consulter. RATES : depending  
on project, please contact us. 
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EXEMPLES DE SORTIES SCOLAIRES 
(FOR A VISIT IN A FOREIGN LANGUAGE, 
PLEASE CONTACT US) : 

PATRIMOINE & TOLÉRANCE  
AVEC MÉMOIRE JUIVE (2H)
Avec cette visite, les élèves réalisent un voyage à travers le 
Moyen Âge - mêlant histoire, patrimoine et sensibilisation à 
la tolérance. Le « Sac de Béziers » en 1209, lors de la croisade 
des Albigeois, est venu dit-on punir « l’Intolérable Tolérance » 
du peuple occitan. Les élèves rencontreront, au détour des 
ruelles des anciens quartiers juifs de Béziers, les fantômes 
du passé, qui les aideront à décrypter les marqueurs de la 
tolérance et de l’intolérance, inscrits dans la pierre. La visite 
théâtralisée permet d’apporter à l’approche pédagogique 
un côté humoristique et facétieux attrayant. La visite guidée 
est conçue et menée par l'Association Mémoire Juive de Bé-
ziers, qui bénéficie d’un agrément de l’Éducation Nationale.

DÉCOUVERTE DE LA CULTURE  
DE LA VIGNE (2H)
Les élèves découvrent toutes les étapes du travail de la vigne 
et de l'élaboration du vin, au domaine La Domitienne (Sau-
vian). Au programme : une visite du domaine commentée, 
dans la vigne pédagogique, la cave et le chai et un journal 
du vigneron par élève, qui sera rempli au cours du parcours. 
La découverte se termine avec un atelier dégustation, où les 
élèves doivent deviner les arômes de trois sirops. Stéphanie, 
caviste au domaine depuis 12 ans, accompagne la classe tout 
au long de cette aventure, en expliquant tous les aspects du 
métier passionnant de vigneron.

JEAN MOULIN & LA RÉSISTANCE (2H) 
Les élèves abordent le thème de la Résistance avec 3 étapes : 
-  afin d'introduire le propos, devant le 4 de la rue d'Alsace, 

maison de Marcel Bernard, le voisin et ami de Jean Moulin 
qui a pris la célèbre photo "avec le chapeau et le foulard", 
c’est d’ailleurs l'image du Résistant connue de tous.

-  Dans sa maison natale elle-même, afin de parler de l'éduca-
tion de Jean Moulin et ses valeurs républicaines.

-  Enfin, au mur des Fusillés de Fontjun, pour se rattacher au 
territoire biterrois, on évoque la Résistance dans les maquis 
et l'histoire de ces 18 résistants exécutés en juin 1944. 

BALADE EN BATEAU SUR LE CANAL  
DU MIDI (1H15) 
En début d’après-midi, offrez à vos élèves une expérience 
unique  : la descente des 9 écluses de Fonseranes  ! Passez 
au cœur de l’impressionnant escalier d’écluses, chef d’œuvre 
d’ingénierie du canal du Midi. Naviguez ensuite sur le cé-
lèbre Pont-Canal de Béziers qui enjambe le fleuve Orb, d’où 
vous aurez une vue splendide sur l’Acropole et la cathédrale 
Saint-Nazaire. Débarquement sur le site des 9 écluses de 
Fonseranes. Complétez votre après-midi par une chasse au 
trésor ou une séance de cinéma immersif. 

Pour d’autres thèmes ou tout renseignement,  
contactez-nous ! 



Retrouvez-nous sur les réseaux sociaux (our social medias) : 
www.beziers-mediterranee.com 
Office de Tourisme Béziers Méditerranée 
beziers_mediterranee_tourisme
beziersmediterranee
fr.pinterest.com/beziersmediterranee

Service Groupes / MICE : 
Tel : 04 67 01 84 43 (Marine Auriol) - 04 67 01 85 31 (Karen Doussat) 
@ : groupes@beziers-mediterranee.com  

Pour consulter nos conditions générales de vente  :


